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La	
  proposition	
  suivante	
  aborde	
   le	
   thème	
  du	
   rapport	
  entre	
   langue	
  parlée	
  et	
   langue	
  écrite	
  et	
  en	
  même	
  

temps	
   elle	
   ouvre	
   aussi	
   une	
   discussion	
   sur	
   l’importance	
   d’une	
   langue	
   standard	
   pour	
   une	
   langue	
  

minoritaire,	
  à	
  travers	
  l’exemple	
  concret	
  du	
  ladin	
  dolomitique.	
  	
  

«	
  Les	
  langues	
  sont	
  faites	
  pour	
  être	
  parlées,	
  l’écriture	
  ne	
  sert	
  que	
  de	
  supplément	
  à	
  la	
  parole	
  »,	
  soutient	
  

Jean	
  Jacques	
  Rousseau	
  en	
  1761,	
  ne	
  voyant	
  dans	
  l’écriture	
  qu’une	
  langue	
  tirée	
  des	
  livres,	
  et	
  de	
  la	
  sorte,	
  

opposée	
  à	
  la	
  parole.	
  En	
  effet,	
  il	
  est	
  pourtant	
  évident	
  que	
  l’évolution	
  de	
  la	
  langue	
  provoque	
  parfois	
  une	
  

scission	
  entre	
  langue	
  écrite	
  et	
  langue	
  parlée.	
  Le	
  meilleur	
  exemple	
  est	
  bien	
  représenté	
  par	
  le	
  français,	
  qui	
  

est	
   désormais	
   caractérisé	
   par	
   des	
   désaccords	
   remarquables	
   entre	
   code	
   parlé	
   et	
   code	
   écrit.	
   Le	
  même	
  

phénomène	
   est	
   visible	
   dans	
   le	
   ladin	
   dolomitique,	
   une	
   langue	
   minoritaire	
   formée	
   par	
   cinq	
   idiomes,	
  

répandus	
   dans	
   cinq	
   vallées,	
   divisées	
   d’un	
   point	
   de	
   vue	
   administratif	
   et	
   dont	
   la	
   langue	
   standard	
   est	
  

encore	
   très	
   récente	
   et	
   présente	
   évidemment	
   des	
   grandes	
   divergences	
   entre	
   le	
   code	
   parlé	
   et	
   le	
   code	
  

écrit.	
  Ce	
  fait	
  me	
  conduira	
  donc	
  à	
  analyser	
  plus	
  profondément	
  la	
  langue	
  parlée	
  de	
  ma	
  vallée	
  (Val	
  Badia)	
  

afin	
  de	
  déterminer	
  ces	
  différences,	
  et	
  en	
  envisager	
  surtout	
   la	
  cause.	
  D’autant	
  plus	
  que	
   l’idée	
  de	
  cette	
  

recherche	
  est	
  partie	
  d’une	
  analyse	
  du	
  français	
  parlé,	
  	
  je	
  considère	
  aussi	
  nécessaire	
  de	
  comparer	
  le	
  code	
  

parlé	
  des	
  deux	
  langues.	
  	
  

Pour	
  conclure,	
  il	
  est	
  sans	
  doute	
  intéressant	
  d’introduire	
  le	
  thème	
  du	
  rapport	
  norme-­‐réalité	
  dans	
  le	
  ladin,	
  

pour	
  voir	
  surtout	
  quel	
  rôle	
   les	
  codes	
  parlé	
  et	
  écrit	
   jouent	
  dans	
   le	
   ladin.	
   	
  En	
  effet,	
  si	
  pour	
   le	
   français	
   la	
  

langue	
  standard	
  a	
  surtout	
   la	
   fonction	
  de	
  garantir	
   l’utilisation	
  correcte	
  de	
   la	
   langue,	
   le	
  but	
  principal	
  du	
  

ladin	
   standard	
   est	
   celui	
   d’unifier	
   cinq	
   idiomes	
   et	
   de	
   réconcilier	
   donc	
   un	
   peuple,	
   qui	
   a	
   été	
   divisé	
  

drastiquement	
  dans	
  son	
  passé.	
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